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Capítulo 1 Empezar a conocer el chino 9

EN ESTE CAPÍTULO

Los principales sonidos del chino

Lectura y comunicación

Una buena pronunciación

Perfeccionamiento de los cuatro tonos

Expresiones chinas

Frases y gestos básicos de la cultura china

Capítulo 1
Empezar a
conocer el chino

Muy bien: ha llegado la hora de dar los primeros pasos en el
aprendizaje de la lengua china. En este capítulo el lector
encontrará indicaciones sobre la manera de pronunciar como

un nativo el chino mandarín estándar (la lengua oficial de la República
Popular de China y de Taiwán). Este capítulo también le enseñará a
distinguir los cuatro tipos de entonación que caracterizan a este
idioma. Una vez tenga dominados los aspectos básicos, podrá apren-
der a construir frases sencillas.

Antes de entrar de lleno en materia, me gustaría darle un consejo: ¡no
se deje intimidar por la diversidad de los tonos! Cuando uno empieza
a aprender una lengua extranjera debe despreocuparse de los errores
que pueda cometer. Empiece a practicar su pronunciación escogiendo
como público a su mascota. Vaya subiendo poco a poco de nivel, hasta
llegar a un sobrino de menos de diez años. Cuando finalmente se atre-
va a practicar algunas frases con el tendero chino de la esquina, se
sentirá en la gloria. En su primer viaje a China, se dará cuenta de
cuánto les gusta a los chinos ver que alguien se ha tomado la molestia
de aprender su idioma. Será su premio por todas las horas que pasó
hablándole al gato. ¿No me cree? Le sorprenderá cuántas cosas se
pueden aprender hojeando Chino para Dummies.
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10 paRtE 1 Primeros pasos

Conocer la cultura china es tan importante como explorar el idioma.
De hecho, no es posible tener un verdadero dominio de la lengua sin
absorber ciertos elementos culturales. El simple hecho de esforzarse
por hablar chino es, en sí mismo, todo un acto de diplomacia. No se
preocupe por su acento: independientemente de cómo articule, usted
estará contribuyendo a la concordia internacional.

Los diferentes dialectos chinos
Antes de comenzar a pronunciar la primera vocal china —sí, ahora
mismo—, échese flores por la labor que está a punto de emprender.
Más adelante se dará cuenta de que el chino es una lengua que cuenta
con cientos (así como lo oye: cientos) de dialectos, cada uno de ellos
incomprensible para quienes hablan los demás. Prácticamente en to-
das las grandes ciudades de China (y, sin lugar a dudas, en cada pro-
vincia) se habla un dialecto regional (ver tabla 1-1). De los siete dia-
lectos más comunes, quizás usted haya escuchado mencionar el
shangainés, el taiwanés y el cantonés.

El mandarín es el dialecto de las masas. El chino mandarín es la len-
gua más hablada del planeta. Dada la inmensa población de China,
casi una cuarta parte de la humanidad habla esta lengua. Al igual que
yo, me imagino que usted se preguntará por qué el chino mandarín
(lengua que se enseña en las escuelas públicas) se convirtió en el dia-
lecto oficial, por encima de otros dialectos regionales.

Basado en el habla de la población educada de la región circundante
de Beijing, el Gu≈nhuà (guan jua; mandarín, que significa literalmen-
te “lengua de los oficiales”, conocidos también como mandarines) ha
cumplido, desde el siglo xv, el papel de lengua híbrida de China. El
mandarín tiene solamente cuatro tonos. En lugar de utilizar el apela-
tivo Gu≈nhuà, los chinos del continente llaman a la lengua Pût∂ng
huà (pu tong jua; el lenguaje común). Los habitantes de Taiwán, Hong
Kong y las comunidades chinas del extranjero lo llaman Guóyû (guo
iu; la lengua nacional). También se le dan los nombres de Zh∂ngwén
(yung uen; la lengua del pueblo chino) y Hànyû (jan iu; la lengua del
pueblo Han), pues los chinos suelen considerarse como descendientes
de la dinastía Han (206 a.C. hasta 220 d.C.), una de las épocas dora-
das de la historia china. Lo más indicado es usar el término más ge-
neral y totalizador, Zh∂ngwén, debido a que el chino es la lengua de
los chinos étnicos y de los grupos minoritarios en China.

RECUERDE

CULTURA
GENERAL
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Capítulo 1 Empezar a conocer el chino 11

El término Pût∂nghuà (literalmente, el lenguaje común) se usa para
referirse al mandarín en la República Popular de China, y el término
Guóyû (literalmente, la lengua nacional) se usa para referirse al man-
darín en Taiwán. Sin embargo, si usted dice simplemente Hànyû (la
lengua del pueblo Han), puede utilizar el término en cualquier parte.

TABLA 1-1 Principales dialectos chinos

Dialecto Pronunciación Región donde se habla

Pǔtōnghuà / Guóyǔ
(mandarín)

pu tong jua / guo iu al norte del río Yangtze,
pero se enseña en las
escuelas de todo el país;
es la lengua oficial de la
República popular China y
se habla en taiwán .

Wú u Shangai, sureste de
anhui y buena parte de
Zhejiang .

Xiāng shiang Hunan .

Gàn gan Jianxi, sur de anhui y
sureste de Hubei .

Kèjiā (Hakka) ke yia Diversos puntos al este
y al suroeste de Guanxi y
al norte de Guangdong
(Cantón) .

Yuè (cantonés) iue Sureste de Guanxi,
Guangdong (Cantón) y
Hong Kong .

Mǐn min Fujian, sur de Zhejiang,
noreste de Guangdong,
Hainan y taiwán .

¿Y cómo escriben sin alfabeto?
A estas alturas, usted estará preguntándose cómo hicieron los chinos
para comunicarse durante cinco milenios si la lengua que hablan pre-
senta tantas variaciones y dialectos. La respuesta está, nada más y
nada menos, en la escritura.

CONSEJO
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12 paRtE 1 Primeros pasos

ESCRITURA CHINA TEMPRANA
las primeras muestras de escritura china aparecieron en los huesos ora-
culares, que datan de la primera dinastía arqueológicamente compro-
bada, la dinastía Shang (c . 1766 a .C . hasta 1122 a .C .) . Esta escritura,
encontrada en omóplatos de buey o en caparazones de tortuga, era
usada por chamanes o adivinos, que formulaban preguntas a nombre
del rey . Solamente se han logrado identificar cerca de mil caracteres,
pero hay indicios de que la lengua escrita ya estaba bien implantada en
China hacia el segundo milenio antes de Cristo .

CULTURA
GENERAL

Supongamos que usted va en un tren de Cantón a Shangai y hay dos
personas sentadas la una junto a la otra. Si la persona que habla can-
tonés lee el periódico en voz alta, la persona de Shangai no entenderá
nada. Sin embargo, si cada uno lee individualmente el periódico, sí
entenderán lo que dice en él. La razón es que los caracteres son uni-
formes en todo el país.

Las palabras chinas se escriben en bonitas configuraciones, muchas
veces simbólicas, llamadas caracteres. Cada carácter es una palabra en
sí misma, y en ocasiones es una parte de una palabra compuesta. No
hay ninguna diferencia si se escriben los caracteres de derecha a iz-
quierda, de izquierda a derecha, o de arriba abajo, ya que es posible
leer y comprender en cualquier orden.

Durante la dinastía Han, un lexicógrafo llamado Xu Shen identificó
seis maneras en que los caracteres chinos plasman los significados y
sonidos. Las cuatro más comunes son las siguientes:

» Pictogramas: Estos caracteres se elaboran según la forma de los
elementos designados, tales como el Sol y la luna . Muestran el
significado del carácter más que su sonido.

» Ideogramas: Estos caracteres representan conceptos más
abstractos . los caracteres que designan las palabras “encima” y
“debajo”, por ejemplo, tienen cada uno una línea horizontal que
representa el horizonte y otro trazo por encima o por debajo del
mismo .

» Ideogramas complejos: Son combinaciones de caracteres
simples .

» Compuestos fonéticos: también reciben el nombre de logogra-
mas . Se trata de caracteres compuestos que constan de dos
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Capítulo 1 Empezar a conocer el chino 13

elementos gráficos: uno que apunta hacia el sentido de la palabra
y otro que proporciona una indicación en cuanto al sonido . los
compuestos fonéticos constituyen más del 80 por ciento de los
caracteres chinos .

Sea cual sea el tipo de caracteres que uno vea, jamás encontrará el
concepto de letra, tal como existe en nuestras lenguas. Entonces, me
dirá el lector, ¿cómo hacen los chinos para consultar un diccionario?
Pues bien, lo hacen de diversas maneras.

Dado que los caracteres chinos están compuestos por variados (y, en
ocasiones, numerosos) trazos o pinceladas, uno de los criterios que se
pueden seguir para buscar un carácter es el número de trazos que
tiene: en efecto, en una sección del diccionario están registrados los
caracteres según el número de trazos. Sin embargo, para ello es nece-
sario, en primer lugar, saber bajo cuál radical buscar. Los caracteres
chinos tienen 214 radicales, es decir, partes del carácter que contribu-
yen a identificar lo que este puede significar, tales como los tres pun-
tos a la izquierda, que representan el agua. Cada radical está com-
puesto por un cierto número de trazos, así que lo primero que debe
hacerse es buscar el radical según el número de trazos que lo compo-
nen, y una vez se ha ubicado el radical, se busca según el número de
trazos que quedan después del radical; de esa manera se encuentra el
carácter que uno quería buscar en un principio.

También se puede buscar según la pronunciación del carácter (si es
que la conocemos), pero para eso se necesita examinar cada carácter
que cuenta con la misma pronunciación. Además, hay que buscar se-
gún los diversos tonos para ver cuál de todas las palabras que se pro-
nuncian de la misma manera viene con el primero, segundo, tercero o
cuarto tono que usted quiere ubicar. Como existen tantos homónimos
en chino, la tarea no es nada fácil.

Me imagino que se sentirámuy aliviado de pensar que su objetivo es
concentrarse en el chino hablado y no en el escrito. ¡Respire tran-
quilo!

Escritura pīnyīn: Beijing y no Pekín
Escribir las palabras tal como suenan. ¡Perfecto! Bueno, eso es lo que
significa pīnyīn. Durante varias décadas, el chino se latinizó según
toda clase de métodos. Finalmente, en 1979, la República Popular
China adoptó oficialmente el pīnyīn como sistema único de latiniza-
ción. Después de este suceso, las bibliotecas y agencias gubernamen-

032-124079-CHINO PARA DUMMIES 01.indd 13 13/07/16 11:58



14 paRtE 1 Primeros pasos

tales de diversos países empezaron a cambiar sus registros anteriores
y adoptaron el sistema pīnyīn.

Es importante tener en cuenta los siguientes datos sobre los sonidos
básicos del chino mandarín, que le serán útiles cuando vea transcrip-
ciones en el relativamente nuevo sistema pīnyīn:

» J: Suena como la “y” española, como en “yema”, que sería a su vez
un sonido equivalente a la “j” inglesa (joker). Sólo aparece seguida
de las vocales “i” y “ü” (y sus correspondientes diptongos) . Jǐ kuài
qián (yi kuai chien) quiere decir “¿cuánto dinero?”

» Zh: Suena también como la “y” española (“j” inglesa) . Este sonido, al
igual que una serie de consonantes iniciales, nunca aparece
seguido de los sonidos “ü” ni “i” (aunque en pīnyīn podemos
encontrar la grafía “zhi”, esta “i” es, en realidad, muda; ver apartado
sobre la “i” muda) .

tomemos, por ejemplo, el nombre del gran estadista chino del
siglo xx, Zhōu Ěnlái (you enlai) .

» Q: Suena como una “ch” . Solo aparece seguida de las vocales “i” y
“ü” (y sus correspondientes diptongos) . Qīngdǎo (ching dao) es
una cerveza; antes se escribía “ch’ing tao” o “tsingtao” .

» Ch: Suena también “ch”, pero al contrario que “q”, nunca aparece
seguido de los sonidos “ü” ni “i” (ver también apartado de la “i”
muda) .

» X: Es el sonido que hacemos al pedir silencio (sh…) . Esta letra solo
aparece seguida de las vocales “i” y “ü” (y sus correspondientes
diptongos) . un famoso líder chino tenía esta letra en su nombre:
Dèng Xiāopíng (deng shiao ping) .

» Sh: Suena también “sh”, pero al contrario que “x”, nunca aparece
seguido de los sonidos “ü” ni “i” (ver también apartado sobre la “i”
muda) .

» Z: Suena “zz”, como en la palabra pizza, o como el zumbido de un
mosquito . Está presente en el nombre del primer líder de la
República popular China, Máo Zédōng (mao zze dong), que solía
escribirse Mao tse-tung .

» C: Suena “ts”, como en las palabras cài (tsai; comida) o cèsuǒ (tse
suo; cuarto de baño) .

» B, D y G: En el pasado, los sonidos de estas tres letras eran
representados por “p”, “t” y “k”, respectivamente . Su pronunciación
en chino es un sonido más fuerte que el de “b”, “d” y “g”, estando
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Capítulo 1 Empezar a conocer el chino 15

más cerca de nuestra “p”, “t” y “k” respectivamente . Sin embargo, a
efectos prácticos, se ha mantenido su trascripción fonética como
B, D y G.

» P, T y K: En el pasado, si los sonidos correspondientes al inicio de
palabra eran aspirados (sonidos que se pronuncian emitiendo con
fuerza el aire de la garganta), se escribían con un apóstrofo: p’, t’ y
k’ . actualmente las letras p, t y K representan los sonidos aspirados
(pero no se escribe el apóstrofo) .

» I muda: una serie de consonantes iniciales forman sílabas
aisladas sin ningún sonido vocálico a continuación . En pīnyīn, para
representarlas, se suelen escribir seguidas de una “i”, pero es una
“i” muda . Este es el caso de: zhi, chi, shi, ri, zi, ci y si . la pronuncia-
ción de estas sílabas sería: y, ch, sh, r, zz, ts y s .

» E: Esta vocal representa un sonido intermedio entre “e” y “a” .
Según la importancia dentro de la oración de la palabra que
contenga una “e”, su sonido puede ser el de una “e” neutra, apenas
pronunciada, o algo más cercano a la “a” . a lo largo del libro
aparecerá, pues, en la mayoría de casos transcrita como “e” y en
algunos casos como “a” .

¿Le suena? Sonidos básicos
del chino

No se preocupe por tratar de parecer un hablante nativo la primera
vez que pronuncie una sílaba china. ¡Ni que fuera usted un genio de
las lenguas! Sin embargo, no deje para más tarde la tarea de familia-
rizarse con los elementos básicos de las palabras chinas, pues eso solo
hará aumentar su miedo a aprender esta lengua única. Después de
comenzar a practicar en voz alta los sonidos (y, finalmente, los to-
nos), se preguntará si algún día podrá hablar como Bruce Lee en sus
películas de kung-fu o como el dueño de la tienda china de su barrio.
Al principio, quizás le parezca intimidante escuchar hablar chino a
una velocidad normal. Por eso, lo mejor es tomárselo con calma y
disfrutar como un niño de las alabanzas que le haga el camarero de su
restaurante chino favorito, quien se sentirá muy complacido con sus
esfuerzos.

Lo más importante que debe recordar sobre el idioma chino es que
cada morfema (la mínima unidad de sentido en una lengua) es re-
presentado por una sílaba, compuesta por un sonido inicial y un

RECUERDE
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16 paRtE 1 Primeros pasos

sonido final, pronunciados con un tono específico. Todas y cada
una de las sílabas se comportan de la misma manera. Si no tiene
claridad sobre estos tres elementos, probablemente le resultará
muy difícil hacerse entender. Por ejemplo, la sílaba m≈ está com-
puesta por el sonido inicial “m” y el sonido final “a”, pronuncia-
dos con el llamado primer tono. Estos tres elementos juntos dan
origen a la palabra “madre”. Si se pronuncia con el tercer tono, que
se escribe mâ, la palabra significa “caballo”. Tenga cuidado de no
confundir a su mamá con un caballo cuando esté practicando estos
tres elementos. En las siguientes secciones se tratará con detalle
este tema.

Para poder participar en un deporte cualquiera es necesario familiari-
zarse con las reglas. Lo mismo sucede cuando queremos aprender un
idioma. Haga un pequeño esfuerzo y aprenda las reglas básicas de la
pronunciación; continúe practicando una y otra vez, para empezar a
sentirse cómodo hablando la lengua.

Para comenzar, los sonidos iniciales
En chino, las iniciales siempre son consonantes. En la tabla 1-2
encontrará una lista de las iniciales que se presentan en el idioma
chino.

Las iniciales n y r de la tabla 1-2 también pueden aparecer como
finales, así que no se sorprenda de encontrarlas también allí.

Escuche estos sonidos en la web, para practicar las iniciales.

TABLA 1-2 Las iniciales en el idioma chino

Letra china Sonido Ejemplo

b b barco

p p pelo

m m más

f f fe

d d dedo

t t tener

n n nena

RECUERDE

RECUERDE

(continúa)

ESCUCHE
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Letra china Sonido Ejemplo

l l lirio

g g gato

k k kilo

h j jamón

j y inicial yate

q ch chino

x sh she en inglés

z zz (zumbido) pizza

c ts adscrito

s s sol

zh y inicial yema

ch ch chaqueta

sh sh short en inglés

r r intervocálica cara

w u uno

y i iglú

Terminemos con los finales
El chino tiene más consonantes que vocales. De hecho, esta lengua
solamente tienes seis vocales en total: a, o, e, i, u y ü. Si usted pro-
nuncia las vocales en esa secuencia, al principio tendrá la boca muy
abierta y la lengua estará en una posición baja. Al llegar al sonido fi-
nal, ü, la boca está bastante cerrada y la lengua más arriba. Este soni-
do corresponde a la “u” francesa, que en la pronunciación española
corresponde a “iu” (casi sin pronunciar la “i”). También es posible
combinar las vocales de diversas maneras para formar vocales com-
puestas. La tabla 1-3 contiene una lista de las vocales y de algunas
posibles combinaciones.

(continuación)
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18 paRtE 1 Primeros pasos

TABLA 1-3 Vocales chinas

Vocal china Sonido Ejemplo

a a ayer

ai ai hay

ao ao aorta

an an / en detrás de “y” antes

ang ang tango

o uo duodécimo

ong ong /ung tongo / chunga

ou uu bou

e e pez

ei ei reina

en en ente

eng eng / ong detrás de “b”, “p”,
“m” y “f”

tengo, bongo

er ar María

i i mi

ia ia dial

iao iao miao

ie ie miedo

iu iou vio un coche

ian ien hiena

iang iang triangular

in in intenso

ing ing inglés

iong iung yunque

u u tú

ua ua suave

uo uo dúo

(continúa)
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Vocal china Sonido Ejemplo

ui uei buey

uai uai paraguay

uan uan cuanto

un un un

uang uang Juan García

weng ueng cuenco

ü iu ni uno más

üe iue y Huesca

üan iuan iuan

ün iun ni uno más

La marca de los tonos en pīnyīn siempre aparece sobre las vocales,
pero si usted ve dos vocales seguidas, la marca del tono aparece sobre
la primera vocal de la secuencia. Una excepción se presenta con las
vocales iu y las vocales ui. En ese caso, la marca del tono va sobre la
segunda vocal.

En ciertas ocasiones, las vocales aparecen sin acompañamiento de
consonante inicial; sin embargo, también tienen un significado. La
palabra âi, que significa “de baja estatura”, es un ejemplo.

Y ahora… los cuatro tonos
Ejem… do, re, mi, faaa… Muy bien, ya que tenemos la voz caliente,
empecemos a hablar de los cuatro tonos. Para decirlo de una manera
clara y sencilla: los cuatro tonos son la clave que le permitirá abrir la
puerta de la comprensión de esta antigua lengua.

Si combinamos todos los sonidos iniciales posibles del chino con to-
das las permutaciones posibles de sonidos finales, obtendremos 400
sonidos, que son claramente insuficientes para expresar las ideas que
se nos pasen por la cabeza. Si añadimos a la mezcla los cuatro tonos
del mandarín, el número de permutaciones se cuadruplica. Los to-
nos son fantásticos porque reducen la cantidad de homófonos del
chino. Sin embargo, una sílaba cualquiera con un tono específico pue-
de tener más de un significado. En ocasiones, la única manera de des-
cifrar el significado es ver la palabra escrita.

RECUERDE

(continuación)
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20 paRtE 1 Primeros pasos

Solamente existen cuatro tonos en el chino mandarín. Para compren-
der este tema de los tonos, baste con visualizar estas breves descrip-
ciones:

» Primer tono: alto . Se supone que con el primer tono su voz debe
llegar tan alto como su registro se lo permita, sin temblar . Se
simboliza con una raya sobre la vocal: ā. podría equivaler, como
ejemplo de nuestra lengua, a la entonación de “que” en la oración
“puede que no venga” .

» Segundo tono: Sube la voz . El segundo tono suena como cuando
uno formula una pregunta, aunque no necesariamente esté usted
haciendo una pregunta en chino . Va de un nivel medio de la voz a
un nivel alto . Se simboliza con un acento agudo en la vocal: á.
podría equivaler al pronombre interrogativo “qué” cuando se usa
con una entonación de extrañeza: “No encuentro las llaves” . “¿Qué?
¿Cómo las puedes haber perdido?”

» Tercer tono: Baja la voz y luego sube . El tercer tono arranca en un
nivel medio de la voz, luego baja y finalmente vuelve a subir. Se
representa con un acento circunflejo invertido: ǎ. podría equivaler
a “qué” interrogativo con una entonación de desagrado: “Final-
mente, no vendrán” . “¿Qué? ¿Y para eso hemos estado toda la
mañana trabajando?”

» Cuarto tono: Baja la voz . El cuarto tono suena como cuando uno
da una orden perentoria (a diferencia del tono de queja, más
propio del segundo tono) . Empieza en un tono alto y termina en
uno grave . Se simboliza con un acento grave sobre la letra: à.
podría equivaler al “qué” exclamativo: “¡Qué bueno!”

Dos terceros tonos seguidos
Hay un dato interesante sobre los tonos: cuando encontramos dos
terceros tonos consecutivos, el primero de ellos se convierte en un
segundo tono. Si escuchamos a alguien decir T≈ hên hâo (ta jen jao;
ella está muy bien), quizás no nos demos cuenta de que tanto hên
como hâo, tomadas individualmente, son sílabas de tercer tono. Lo
que escuchamos es hên, en segundo tono, y hâo, en tercer tono.

Los medios terceros tonos
Cuando encontramos un tercer tono seguido de cualquier otro tono
(incluyendo un tono neutro), dicho tercer tono se convierte en un me
dio tercer tono. Solamente se pronuncia la primera mitad del tono
(aquella en la que se baja la voz), antes de pronunciar las otras sílabas
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con los otros tonos. En realidad, un medio tercer tono prácticamente
no baja. Suena, más bien, como un tono plano grave (algo así como lo
opuesto al primer tono).

Los tonos neutros
Existe un quinto tono que, en realidad, no se puede contar junto con
los otros cuatro tonos básicos ya que, justamente, no tiene tono: es
neutro. No se pone ninguna marca o raya sobre este quinto tono, y
solamente se usa al unirlo a partículas gramaticales o al segundo ca-
rácter de sílabas repetidas, tales como bàba (baba; papá) o m≈ma
(mama; mamá).

Cambios tonales en yī y bù
Para ponerle picante a este asunto de los tonos, que ya va pareciendo
demasiado sencillo, agreguemos un poquito de emoción: las palabras
yī (i, uno) y bù (bu; no) son bastante peculiares en chino, ya que el
tono de estas puede cambiar automáticamente en función de lo que
venga a continuación. Cuando está sola, se pronuncia yī, con el primer
tono. Sin embargo, si a continuación de esta sílaba viene un primero,
segundo o tercer tono, yī se convierte automáticamente en un cuarto
tono, como en el caso de yìzh≈ng zhî (i yang y; un trozo de papel). Sin
embargo, si después de yī encontramos un cuarto tono, automática-
mente se convierte en un segundo tono, como en la palabra yíyàng (i
iang; lo mismo). Yo sé que todo esto parece demasiado complicado,
pero ya verá que la pronunciación se facilita montones cuando damos
con el chiste de los tonos. Escuche el MP3 y sea paciente. Estará ha-
blando chino más pronto de lo que imagina.

Enriquezca su repertorio con
dichos y expresiones populares

Aunque a primera vista parezca que el chino no tiene nada en común
con lenguas como el español (especialmente en lo que respecta a los
tonos y a la pronunciación), lo cierto es que tiene algunas expresiones
(es decir, grupos de palabras) que, cuando se ponen juntas y en un
orden particular, adquieren un significado distinto del que tienen in-
dividualmente, tal como sucede en español. Dicho de otro modo, si
nos ponemos a traducir una expresión palabra por palabra, no llega-
mos a ninguna parte.
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22 paRtE 1 Primeros pasos

Por ejemplo, si usted es un estudiante universitario y le dice a su
compañero chino de apartamento Wô huì l≈ yíge quán yèg√ (uo juei la
i ga chiuan ie gue; voy a pasar la noche en vela), lo más probable es que
él quede en la luna, preguntándose si fue un error compartir la vi-
vienda con un extranjero. Asimismo, es muy posible que usted se que-
de confundido si él le sale con Wô huì k≈i yè ch√ (uo juei kai ie che;
literalmente, voy a tomar el tren de la noche). Los dos quieren decir lo
mismo, pero su compañero quizá creerá que a usted le gustan mucho
las velas, y usted se preguntará a qué ciudad va el tren de su amigo. A
lo mejor hasta le entran ganas de acompañarlo, en vez de ponerse a
estudiar para el examen.

La lengua china tiene montones de expresiones idiomáticas conocidas
como chéngyû (cheng iu). La mayoría de estas chéngyû tienen su ori-
gen en anécdotas, fábulas, cuentos de hadas u obras literarias anti-
guas; algunas de estas expresiones vienen repitiéndose desde hace
miles de años. La gran mayoría de ellas está compuesta por cuatro
caracteres, y expresan de manera concisa la moraleja de cuentos an-
tiguos. Otras tienen más de cuatro caracteres. Todas ellas son de uso
corriente en la lengua china y es frecuente encontrarlas en las con-
versaciones cotidianas.

Estas son algunas de las chéngyû que suelen escucharse en chino:

» Mòmíng qí miào (muo ming chi miao; literalmente: nadie puede
expresar la maravilla y el misterio de ese asunto) . Esta expresión
sirve para describir una situación difícil de entender, incluyendo
algún tipo de comportamiento poco común .

» Yǐ shēn zuò zé (i shen zzuo zze; dar buen ejemplo) .

» Yì mò yí yàng (i muo i ang; exactamente similar) .

» Quán xīn quán yì (chiuan shin chiuan i; literalmente: corazón
entero, mente entera) .

» Àn bù jiù bān (an bu yiu ban; hacer las cosas paso a paso) .

» Hú shuō bā dào (ju shuo ba dao; literalmente: hablar tonterías en
ocho direcciones; decir tonterías) .

» Huǒ shàng jiā yóu (juo shang yia iou; echar leña al fuego; agravar
el problema) .

» Yì zhēn jiàn xiě (i yen yian shie; dar en el clavo) .

» Yì jǔ liǎng dé (i yu liang de; matar dos pájaros de un solo tiro) .

» Rù xiāng suí sú (ru shiang sui su; donde fueres, haz lo que vieres) .
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Otro dato interesante respecto a las chéngyû es que muchas de estas
expresiones hacen referencia a animales. Estas son algunas de ellas:

» Gǒu zhàng rén shì (gou yang ren sh; literalmente: el perro actúa
con fiereza cuando el amo está presente; aprovechar las conexio-
nes que uno tiene con personas influyentes).

» Guà yáng tóu mài gǒu ròu (gua iang tou mai gou rou; literal-
mente: mostrar una cabeza de cordero para vender carne de
perro; dar gato por liebre: engañar a los demás con afirmaciones
falsas) .

» Dǎ cǎo jīng shé (da tsao ying she; literalmente: golpear la hierba
para asustar a la serpiente; hacer una advertencia) .

» Duì niú tán qín (duei niou tan chin; literalmente: tocar música para
una vaca; tirar perlas a los cerdos) .

» Xuán yá lè mǎ (shiuan ia la ma; literalmente: frenar el caballo
antes de que caiga por el precipicio; detenerse) .

» Huà shé tiān zú (jua she tien zzu; literalmente: atrapar una
serpiente y añadirle piernas; hacer cosas superfluas).

» Hǔ tóu shé wěi (ju tou she uei; literalmente: con cabeza de tigre
pero con cola de serpiente; empezar con mucho ímpetu pero
acabar mediocremente) .

» Chē shuǐ mǎ lóng (che shuei ma long; literalmente: carros que
fluyen como el agua y caballos que crean una línea gruesa como
un dragón; tráfico pesado).

Algunas frases básicas
La mejor manera de aprenderse estas frasecitas es usarlas siempre
que tenga la oportunidad. ¡No importa que sus interlocutores no com-
prendan la lengua! Tal vez se sorprendan un poco, pero usted tendrá
la satisfacción de estar hablando en chino. Mejor aún si las practica
cuando se encuentre con el propietario chino de la lavandería de la
esquina, o con el camarero de su restaurante chino preferido. Les pro-
ducirá una excelente impresión.

» Nǐ hǎo! (ni jao; hola; ¿qué tal?)

» Xièxiè (shie shie; gracias)

» Bú kèqì (bu ke chi; de nada; con gusto)
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» Méi shì (mei sh; de nada; no es nada)

» Hǎo jíle (jao yi la; excelente; fantástico)

» Duì le (duei la; es correcto; tienes razón)

» Gōngxǐ gōngxǐ! (gung shi gung shi; ¡felicitaciones!)

» Duìbuqǐ (duei bu chi; discúlpeme)

» Suàn le (suan la; olvídelo; da igual)

» Méiyǒu guānxi (mei iou guan shi; no importa)

» Děng yíxià (deng i shia; espera un minuto)

EL LENGUA JE CORPORAL
a todos nos ha pasado alguna vez que nos basta con observar a dos
personas hablar, sin escucharlas, para tener una idea de lo que dicen .
también en China el lenguaje corporal es revelador del contenido de
una conversación . aunque los gestos son diferentes, también contienen
importantes indicios sobre el nivel social de las personas y sus emocio-
nes . Cuando se encuentre entre personas de origen chino, es probable
que observe algunos de estos gestos:

• Señalarse la nariz: por difícil de creer que parezca, los chinos suelen
señalarse o tocarse para referirse a sí mismos, al tiempo que dicen la
palabra wǒ (uo; yo) . Quizás a los chinos les parezca igualmente curioso
que los occidentales se señalen el corazón .

• Hacer una reverencia inclinando hacia delante la cabeza y ligera
mente el cuerpo: Suele hacerse este gesto al saludar a personas
mayores, profesores universitarios o personas con prestigio o poder, en
señal de respeto . a diferencia de los japoneses, que inclinan mucho
más el cuerpo, los chinos prácticamente se limitan a hacer un movi-
miento ligero con la cabeza .

• Darse un apretón de manos: No es común que gente de niveles
sociales diferentes se dé la mano, pero sí suele suceder entre amigos y
colegas de trabajo .

• Hacer una reverencia y juntar las manos: Este par de gestos simultá-
neos son una señal de que las personas que los ejecutan están cele-
brando algo . Sirve para felicitar o para saludar a alguien durante
ocasiones especiales . las manos se ponen a nivel del pecho y se inclina
la cabeza (por lo general, la gente tiene una gran sonrisa en los labios) .
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Hablando como cotorras
Mientras esperan el bus en taipei, David y Marcela hablan sobre
la práctica de algunas expresiones chinas .

David: ¡Marcela! Wǒ yǐjīng huì shuō Zhōngwén le.
¡Marcela! Uo i ying jui shuo yung uen la.
¡Marcela! Ya sé hablar chino .

Marcela: Děng yíxià. Nǐ yídìng hú shuō bā dào. Nǐ zěnme
huì Zhōngwén ne?
Deng i shia. Ni i ding ju shuo ba dao. Ni zzemma jui
yung uen na?
Espera un minuto . Estás diciendo tonterías . ¿Cómo
es posible que hables chino?

David: Duì le. Wǒ měige xīngqī chī Zhōngguó fàn de
shíhòu, yìbiān chīfàn, yìbiān g√n fúwùyuán
xuéxí Zhōngwén. Yǐjīng huì shuō hěn duō
chéngyǔ le. Yì jǔ liǎng dé.
Duei le. Uo mei ga shing chi ch yung guo fan de sh
jou, i bien ch fan, i bien gen fu u iuan shiue shi yung
uen. I ying jui shuo jen duo cheng iu la. I yiu liang de.
así es . todas las semanas como comida china;
como, por una parte, y por otra parte estudio
chino con los camareros . Ya conozco muchas
expresiones . Mato dos pájaros de un solo tiro .

Marcela: Nà, nî yî sh√n zuò zé. Wǒ xiàge xīngqī g√n nǐ yìqî
qù chīfàn, hǎo bù hǎo?
Na, ni i shen zzuo zze. Uo shia ga shing chi guen ni i
chi ch fan, jao bu jao?
Bueno, en ese caso estás dando buen ejemplo . la
próxima semana voy contigo a comer, ¿de acuer-
do?

David: Hǎo jíle.
Jao yi la.
Fantástico .
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Juegos y ejercicios divertidos
Escuche el Mp3 y trate de imitar el sonido de las siguientes palabras, que
solamente se distinguen entre sí por el tono . Hay que ser muy cuidadoso,
porque cualquier sonido que tenga el mismo tono puede tener diversos sig-
nificados; estos se pueden distinguir según el contexto (o según la escritura
en caracteres chinos) . ¡Buena suerte!

• m≈: madre

• má: cáñamo

• mâ: caballo

• mà: regañar, reñir

• f√i: volar

• féi: gordo

• fêi: bandido

• fèi: pulmones

• qīng: claro

• qíng: afecto

• qîng: por favor

• qìng: celebrar

• zh∆: cerdo (o perla)

• zhú: bambú

• zhû: maestro

• zhù: residir

ESCUCHE
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